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seizoen 2020/2021
Channa Malkin, sopraan
Izhar Elias, gitaar 
Programma: ‘Songs of Love and Exile’ 
een ontroerend, swingend en betoverend concert, vol heimwee en verlangen
Sopraan Channa Malkin en Nederlandse Muziekprijswinnaar Izhar Elias brengen samen het programma Songs of Love and Exile. De rode draad in het programma is ballingschap, een thema dat beide musici door hun familiegeschiedenis na aan het hart ligt. Het gevoel van liefde voor een thuisland en heimwee naar vrienden en familie die ver weg zijn, vatten zij samen in een programma van Italiaanse, Spaanse en joodse muziek van de 11e tot en met de 21e eeuw. 
U hoort barokke popliedjes uit Italië en opzwepende Spaanse barokliederen van José Marín, begeleid op een rijk versierde barokgitaar. In Spanje leefde in de middeleeuwen en Renaissance een levendige Joodse gemeenschap, met schitterende melodieën in de eigen Ladino-taal. Channa en Izhar brengen hun favoriete Ladino-liederen ten gehore. En de prachtige liederen van de beroemde dichter García Lorca brengen u helemaal in de Spaanse sfeer. De Joodse componist Mario Castelnuovo-Tedesco vluchtte tijdens de 2e wereldoorlog van Italië naar de Verenigde Staten, waar hij o.a. een liederencyclus op oude Joodse gedichten componeerde. 
Onlangs verscheen het album Songs of Love and Exile, uitgebracht bij Brilliant Classics.
Ladino (anoniem, 14e/15e eeuw) 
Lavava y suspirava – Caminí por altas torres

Domenico Obizzi (ca. 1630)
Rompi, rompi – Aura che qui d’intorno – 

Hor che vicin mi sento
José Marín (1619-1699)
Tonos
 Ojos pues me desdeñais – Qué dulçemente suena

Francesco Corbetta (c.1615-1681)
Chacone en Autre Chacone in C
Federico García Lorca (1898-1936)
Anda, jaleo – Nana de Sevilla - Zorongo

***

Manuel de Falla (1876-1946)
El paño moruno – Jota

Ladino 
Bewerkt door Daniel Akiva (1953)
La serena – Durme, hermozo hijico

Francisco Tárrega (1852-1909)
Capricho Árabe

Mario Castelnuovo-Tedesco
The divan of Moses-Ibn-Ezra
(1895-1968)
Drink deep, my friend

Dull and sad is the sky

The garden dons a coat of many hues

The dove that nests in the tree-top


O brook

Fate has blocked the way
